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ing doubt ; followed sometimes by the indicative, 
sometimes, as here, by the subjunctive, on the 
analogy of the construction required by verbs of 
doubt or uncertainty. — The following points are 
inadequately treated in Grandgent and are not 
treated at all in the Levi edition : il resto, campi e 
vigne, sparse (p. 2, 1. 3; Gr., §26): agreement 
of sparse. — II mio povero Benzo (p. 23, 1. 3), il 
mio earo Bemo (p. 23, 1. 14), il mio Renzo (p. 
49, 11. 27 and 28, and p. 88, 1. 22) (Gr., §13, 
end) : use of definite article with vocative preceded 
by possessive. — Se gli accostd (p. 26, 1. 25; Gr,, 
§ 49) : an exception to the usual rules for order, 
common in literary Italian, and not rare even in 
colloquial Tuscan speech. — Protesta di non ne saper 
nulla (p. 74, 11. 3 and 4 ; Gr., § 48) : Manzoni's 
placing of ne before a non-imperative negative 
infinitive is contrary to the best modern usage. — 
Oime . . . note . . . non meno ehe lo sia I'aspetto (p. 
91, 11. 4 and 5 ; Gr., § 85 a) : use of lo as demon- 
strative adverb. — The following point is not treated 
at all in Grandgent, and is inadequately treated 
in the Levi edition : delle sue (p. 15, 1. 7 and 
note), menare per le lunghe (p. 17, 1. 14 and 
note), I'ultima (p. 34, 1. 17 and note), tirar dalla 
mia (p. 48, 1. 31 and note), ne hafatte di eosi euriose 
(p. 80, 1. 1 and note) : Manzoni's frequent idiomatic 
use of the feminine article and adjective without 
the noun should be thoroughly treated in a single 
note, and illustrated by cross-references. To such 
a note might well be added treatment of such 
adverbial phrases as alia meglio (p. 47, 1. 28), alia 
peggio (p. 49, 1. 9), alia buona (p. 51, 1. 18), alia 
rinfusa (p. 51, 1. 28), alia aarlona (p. 281, 1. 16). — 
The following points are not treated at all either in 
Grandgent or in the Levi edition : il meglio (p. 17, 

I. 13), alia meglio (p. 47, 1. 28) : use of meglio as 
adjective. — Pub naseer di gran cose (p. 17, 1. 18), 
c'e degli imbrogli (p. 19, 1. 18), ehe imbrogli ci pub 
essere (p. 19, 1. 19), c'e ben . . . de' birboni (p. 23, 

II. 29 and 30), ammalati non te n'e (p. 78, 1. 15) : 
use of verb in singular with plural subject, partitive 
in form or idea. — Che (p. 52, 1. 26) : use of ehe = 
quando. — La collana . . . ehe la baratterei (p. 66, 
11. 28 and 29), qualche pastocchia la troverb (p. 67, 1. 
33) : pleonastic use of conjunctive object pronoun. 

Since the book is intended for early reading, 
the annotation should be much fuller in other 
respects. More frequent reference to Grandgent's 
grammar would be advisable, especially in con- 



nection with such notes as those on p. 1, 1. 7 (Gr., 
§77 h); p. 25, 1. 33 (Gr., §51 g); p. 44, 1. 22 
(Gr., § 54 f ). Notes with grammatical references 
would be advisable for such passages as si sarebbe 
stati allegri (p. 23, 11. 1 and 2 : Gr., § 63 a) ; and 
Le donne . . . dopo essersi . . . levate il vestito . . . 
e messo quello (p. 40, 11. 17 and 18 ; Gr., §54 a). 
Many words and phrases which are not adequately 
explained in the Melzi dictionary remain without 
annotation and, finally, many other passages need 
annotation for explanation of the idea involved ; 
for example : Vorrei vedere ehe mi faeeste . . . ! 
(p. 26, 11. 12 and 13) ; eosi . . . dalla vita alia morte 
... (p. 83, 11. 15 and 16) ; se le caceia sotto il braceio, 
come un cappello di gala (p. 85, 1. 33) ; aver la 
mano (p. 126, 1. 9) ; alle volte (p. 179, 1. 17) ; non 
e'en, il gatto nel fuoco (p. 190, 11. 22 and 23) ; 
laggiu in curia (p. 277, 1. 20). 
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ENGLISH LITERATURE. 

A Guide to the Middle English Metrical Bomances 
Dealing with English and Germanic Legends, 
and with the Cycles of Charlemagne and of 
Arthur. Anna Hunt Billings, Ph. D. [Yale 
Studies in English, Albert S. Cook, Editor.] 
Henry Holt & Co., New York, 1901. 

This book is one of a class that must become 
more common as the results of minute specialization 
continue to grow by accretion. Any aggregation 
of monographs within a division of philology rep- 
resents, in its different parts, many special aims 
and degrees of scholarly training, especially if 
this succession covers a considerable portion of 
time. It is equally certain to show instances of 
duplication of effort, and a generally irregular 
development fatal to a well-ordered and well-knit 
structure. This comes from the absence of a 
central directing intelligence, and must lead to 
some unproductive employment of energy. Certain 
fields are worked past the limits of diminishing 
returns, while other territory, perhaps more fertile, 
awaits its pioneers. The value of a book of this 
kind is that it indicates, clearly and definitely, 
where within its own field is the " summa res." The 
vague opinion, for example, that certain of the 
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Arthurian romances have received undue attention, 
is quite a different thing from such certainty as 
Miss Billings's book can give. 

Such selective processes, such collection and pre- 
liminary organization as this book implies, has 
especial value in dealing with material as various 
and widely scattered as that relating to the 
romances. The book does not consist of excerpts 
from well-known authorities with ready-made re- 
ferences. The bibliography does not present a 
large combination of unknown value that, pre- 
sumably, contains somewhere within its compass 
all that is worth while on the subject. Each book 
mentioned — with three or four exceptions — has 
been read, and the results of that reading appear 
under some one of the headings. It has been 
attempted to classify and, in a general way, to 
guage the importance of a large number of special 
monographs, publications of learned societies, re- 
views in journals of Germanic and Romance 
philology, and such reviews as occur in the more 
important literary journals. Any just estimate of 
the book must keep in mind the diffusion of the 
material, and the necessity for critical judgment 
that has arisen at every stage of the work. 

The plan was suggested by the bibliography of 
the ME. verse-romances in Korting's Grundriss 
der Geschiehte der engUsehen LUeratur, 1899, but 
in completeness and order it has more of the 
general appearance of that used by Gautier in the 
third and fourth volume of his Lea Epop&es 
Frangaises. The romances treated comprise about 
one half of those noticed by Korting and Brandl. 
Each romance is considered under the separate 
heads of: 1. Subject, 2. Specimen, 3. Story, 4. 
Origin, 5. Metre, 6. Dialect, 7. Date, 8. Author, 
9. Bibliography, — the latter including all manu- 
scripts, editions, prose and ballad versions, editions 
of French original, if known, and special mono- 
graphs with reviews of each. 

The first, second, and third of these attempt to 
present the contents and appearance of the romance 
to the reader, as well as it may be done in two or 
three pages. The intricacy and confusion of plot 
makes every abstract of these romances somewhat 
incoherent. Too little effort to generalize the more 
conventional features, and the inclusion of the 
subsidiary plots, have, in this instance, made this 
confusion more noticeable, and prevented the main 
outline of the story from being easily followed. 



These abstracts are, however, useful, especially if 
the editions cited are not published by the Early 
English Text Society. The inclusion of the fourth, 
of these heads — Specimen — may admit of question. 
The brevity — from 11 to 24 lines — and the char- 
acter of the selections forbid their taking the place 
of the "plus beaux passages" of Gautier, and, 
besides, both metre and dialect are considered 
under separate heads. 

Under Origin is considered the source, forms, 
and historical elements of the romances. This is 
the most difficult portion of the subject to treat in 
a satisfactory manner, as much of the voluminous 
work on source, influence, and the like, belongs 
rather to the ingenious and probable than to the 
positive. Each view is here stated in a few lines, 
and the points of difference noted, so that the 
amount of space given to this head depends strictly 
upon the amount of scholarly work done on this 
particular romance. This varies largely. With 
some, AthekUm, Bauf Coilyear, The Holy Grail, 
etc., it is represented, practically, by a single 
monograph, while with some of the Arthurian 
romances, the material is to be found in a large 
number of special articles. All of these different 
views make some appearance in the result, if rep- 
resented by only a single line, and of the selections 
it may be said, that while there may be different 
opinions as to what few lines best represent a 
monograph of a hundred pages, the survey has 
been thorough, and the choice is the result of 
individual judgment. 

This treatment has been applied to each of the 
38 romances, with the result, that the book is a 
mosaic, employing some portion of every impor- 
tant article mentioned in the bibliography, and 
representing the best authorities down to 1898. 
This method, — as near first-hand as the subject 
will admit, — gives, as is natural, a certain lack of 
unity and proportion to this divison of the subject, 
but with the present facilities for work of this 
nature it cannot be avoided. The really important 
of the many views from which the selection must 
be made, are not definitely known, and until these 
are determined the method here adopted is the 
sole practicable one. Exact bibliographical refer- 
ences for this and the two succeeding heads are 
given, to the number of 1300, and, with the correc- 
tions noted below, put the source of each statement 
at the command of the reader. 
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The treatment of metre, dialect, date, and 
author, follows the same eclectic method, but as 
the materials, such as they are, are few and 
definite, they admit of a more adequate presenta- 
tion in a brief compass. It is, however, in the 
results comprehended in the last divisions that the 
chief value of the work appears. Here is brought 
together, for the first time, all of the manuscripts 
with their dates, the collations that have appeared 
in various journals, all editions and special forms 
of the romances, the best editions of any French 
version, a fairly complete list of all the general 
references and important reviews, and of all the 
special monographs. No such extensive collection 
of important material for the study of the English 
verse-romances can be found elsewhere, and all of 
the results of the next best general survey, — by 
ten Brink and Brandl for the English romances, 
by Paris and Gautier for the French, — have been 
incorporated and indicated with exact reference. 

As will be seen, the book works out its own 
model, and the difficulties of this are added to 
those inherent in all books of reference. The 
most noticeable error of proportion is the space, 
14 pages, given to Joseph of Arimathia, a poem 
of 709 lines, more than that assigned to any other, 
and an occasional disproportionate space allowed 
for the conflicting views of source. The omission, 
however, of all reference to the literary character- 
istics of each romance is the most serious defect in 
the plan. Such short criticism of style and treat- 
ment, as occur in various of the monographs, or 
when no reference to the literary aspect occurs, 
such general observation as would arise from the 
reading mentioned in the preface, would add a 
distinct value to the book, and enlarge its circle 
of usefulness. 

I note the following omissions, incorrect refer- 
ences, together with a few misstatements : 

Page 5, n. 2, add Bk I. p. 10, L 8, add Luick, 
op. eit, p. 1005, dissents from this view. P. 11, 1. 
28, for 151-162 read 351-362, and omit iv 99. P. 
12, 1. 1. for AEMR read AEME. n., 1. 3, for p. 
39 read p. 396, 1. 9, add Ellis, EE Pronun. n, 480- 
483, and to General Reference add Saintsbury, 
FLR. p. 206-209. P. 14, 1. 17, omit 88. P. 14, 
under Author add, see Leg Auteurs de Tristan ei 
de Horn, Eom. xv, 575 ff. P. 17, n. 7, for §18 
read §24. P. 22, to Dialect add East Midland, 
Wohlfeil, p. 61. P. 23, 1. 2, entirely mistakes 



Hupe's statement. He says from about 1330-1350. 
P. 22, 1. 18, for Morris, i 237 read i 222. To 
Selections add Oliphant, O & ME. p. 367, and to 
Eevs. add Belblatt. z. Angl. n 244. P. 30, add to 
Date, n. 12,— Ten Brink, i 248. P. 31, 1. 13, add 
F. K Robinson, Harvard Studies v, p. 177-220. 
P. 32, 1. 13, Ten Brink add p. 232, and 1. 14, add 
to Ward, Vol. i. P. 36, 1. 2, for 1895 read 1845, 
and to Gen. Ref. add Wilda 61-64. P. 38, n. 2, 
for xxxvi read xxxiv. P. 40, 1. 5, add, For 
alliteration in Sir B. of H., see Eng. St. xix 441. 
P. 45, to Date add n. 3, Rosenthal, op. eit., p. 3, 
and to 1. 6, West Midland add note, Skeat, xl, 
Morris, EEAP xxir, and Trautmann, p. 46. To 
Gen. Ref. add Rosenthal, Die Allit. Eng. Langzeile, 
p. 2-3, and Angl. i 414-459. P. 47, to Gen. Ref. 
add Miintz, Rom. xiv. P. 50, 1. 15, add n. 8, but 
cf. Brandin, Rom. xxvin p. 503. P. 50, n. 2, for 
205 ff. read 213 ff., and for 160 read 164. P. 51, 
1. 29, add Arch. v. 63, p. 460, and 1. 31 add Rom. 
xxvin 503, and KoBhwitz, Karl des Grossen Reuse 
naeh Jerusalem, 1895. P. 51, n. 4, add Schleich, 
p. 71. P. 52, to Gen. Ref. add Hist Litt. p. 42- 
62. P. 52, n. 1, add Rom. xxrv, 3-4. P. 55, to 
note 6 add Rom. xvn 37-41, and to n. 1, add 
Reichel, 1-2. P. 57, 1. 7, Carsten, p. 4, expressly 
states that the date could not be before 1377 ; 1. 22, 
add to Rev. G. Paris, Rom. ix, 149, and 1. 23 for 
ZML in read ZML p. 111. P. 58, 1. 4, for Angl. 
ii read iv. P. 60 to end add, for satirical elements, 
see Stengel, Ltbl., 1881, p. 288, and Lenient, La 
Satire en France, pp. 121-123. P. 60, n. 2, add 
Ten Brink, i 246. P. 62, n. 2, for § 34 read p. 34. 
P. 66, 1. 26, omit 494, and add Rev. G. Paris, Rom. 
ix 151. P. 66, 1. 4, this does not report correctly 
Dannenbury, p. 47, the source of this statement. 
P. 70, n. 3, add Trentler, p. 147. P. 71, 1. 10, add 
Rev. Bangert, Zeit. Rom. St. v 582. P. 73, 1. 7, 
add Rev. G. Paris, Rom. rx 150. P. 77, n. 2, add 
p. 71 and to n. 4, add Angl. iv, Ten Brink, I 244, 
and Luick, P. G. n 1016. P. 78, 1. 3, add note 
10, Schleich, Prol. 32, dissents from this. P. 90, 
n. 11, add Bedier, Fors. z. Rom. Phil. p. 75, and 
Rom. xix p. 581. P. 94, 1. 19, add 1806, 1815, 
and 1. 34 for vm read x 331. P. Ill to Gen. 
Ref. add Dunlop, i 159. P. 117, 1. 17, note 6 
belongs to Livre d' Arthur, and to n. 3, add Merlin, 
p. 60. P. 118, n. 4, add Wheatly p. 63-69. P. 
121, L 5, before Richard supply " probably." P. 
123, 1. 4, add Rev. Rom. xx 378. P. 133 to Gen. 
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Bef. add Dunlop, 1 172. P. 160, 1. 4, for 169 read 
141, and 1. 6 for Angl. xn read Eng. St. 1. 8, for 
1886 read 1888. P. 160, 1. 15, add Dunlop, i 266 
and 1. 19, add Anglia. xn 479. P. 163, n. 1, add 
p. 73. P. 164, n. 7, for 95 read 101. P. 166, n. 

4, add Gollancz, Pearl, L. 1892. P. 168, 1. 14, for 
M. L. read M. C. and 1. 19 for 1887 read 1886. 
P. 172, 1. 23, for 133 read 183 and 1. 27 add p. 1- 
47. P. 173, 1. 2, add to Analysis of Bom. Amours, 
op. oil Introd. p. 14-18. P. 178, 1. 1, for 9 read 
1. P. 178, 1. 5, add reprints, 1884, 1895, new ed. 
John Small, 1885, and 1. 10, add Amours, Pt. I 
115-172. P. 187, n. 7, for note 1 read n. 8. P. 
189, 1. 17, to Angl. add Ang. 1. 22, for in 297 read 
i 497, and for 50-54 read 106-116, 1. 26, add to 
Angl., Anz. P. 207, n. 8, for 57 read 51, and n. 

5, for 207, n. 1, read 206, n. 5. P. 208, 1. 20, add 
Ward i 405-406. P. 212 read Sir Gromer. P. 
220, n. 1, for p. 289 read 298. P. 221, 1. 6, after 
Madden add notes p. 258. 

In addition to these the following references are 
incorrect; — P. 10, note 5; p. 21, note 6 to Skeat; 
p. 70, note 1 ; p. 78, note 6 ; p. 94, the reference to 
Germ. 1878, 345 ; p. 160, note 8, to Angl. xv; p. 
165, note 7, and p. 186, note 2. Some modifica- 
tions, also, of the statements of origin and date must 
be made as the result of later work on Havehh 
(Holthausen, 1901), Guy of Warwick Weyrauch, 
1899), Dulce Rowland (Engler, 1901), Arthur 
(Lot. Rom. xxx), Merlin (Wheatley, 1899), Sir 
Launfal (Zimmerman, 1900), Aunters of Arthur 
(Amours, 1897), and Morte Arthure (Mennicken, 
1900, and Banks, 1900). 

From its plan and method, and especially be- 
cause it embodies, with the exceptions noted above, 
the work of the best and latest authorities, arranged 
in an orderly and convenient form, this book makes 
itself indispensable to all students of the verse- 
romances of the Middle Ages. 



Yede Unwemty. 



Henry D. Blackwell. 



OLD ENGLISH PHONETICS. 

Die Palatalisierung der Gruppe 'so' im Alieng- 
lisahen. Von Victor Behm. Dissertation. 
Heidelberg, 1901. 

Rehm has undertaken what should have proved 
a most helpful piece of work. It was suggested 



by the opposed opinions of Cosijn and Sievers on 
the one hand, and of Kluge and Kaluza on the 
other, with regard to the significance of the e 
frequently inserted after sc, but frequently also 
omitted, the former considering the e as an element 
in a true diphthong, the latter as merely ortho- 
graphic and indicative of the palatal nature of the 
se. The immediate inspiration of the thesis was a 
remark of Kluge's (Paul's Grundriss, 2d ed., p. 
990, note), declaring a searching inquiry into 
the history of e as an exponent of palatal quality 
in the highest degree desirable, and a statistical 
examination of the development of palatalisation 
in the Old English period a necessary condition 
to its clearer understanding. 

Rehm has accordingly essayed to list, with in- 
cidental comment, all the forms with initial se in a 
number of typical texts, including in order the 
Epinal and Corpus Glosses, the Oura Pastoralis, 
the Bede, the BUehling Homilies, Aelfric's Homi- 
lies, Grammar, and Pentateueh, the Gospels, the 
Vespasian Psalter, Rushworth, 1 the Lindisfarne 
Glosses, Rushworth, 1 and the Ritual. The forms 
are arranged in lists under several grammatical 
categories. 1 

The value which such lists possess, the service 
they render, cannot be overestimated. It is sin- 
cerely to be regretted that the present work is 
marred by serious blemishes due to errors of 
judgment, and to negligence and oversight. The 
incidental comment and the summary at its con- 
clusion are slight and valueless, and do not come 
into touch with the problem involved, or even 
present it in its true dimensions and topography. 

In the arrangement of the texts, Behm has 
unfortunately chosen an order partly dialectal, 
partly chronologic. The Epinal and Corpus come 

1 Germ. ska in open syllables before guttural vowels, 
before palatal vowels ; in closed syllables ; before nasals ; 
before r, I, h + consonant; and as influenced by i-umlaut; 
Germ, ske as uninfluenced ; before Ih ; as affected by u-a 
umlaut; and by i-umlaut; Germ, ski uninfluenced; and 
as affected by u-a umlaut ; Germ, sko ; Germ, sku as unin- 
fluenced; and as affected by i-umlaut; AS. ska (< Germ. 
skai) as uninfluenced ; and as affected by i-umla,ut ; WG. 
ska; Germ, ske; Germ, ski; Germ, sko, as uninfluenced; 
and as affected by i-umlaut; Germ, sou, as uninfluenced; 
and as affected by i-umlaut ; AS. scea (< Germ, skau) as 
uninfluenced ; and as affected by palatal umlaut ; and by 
i-umlaut; AS. seeo (< Germ, skeu) as uninfluenced; and 
as affected by i-umlaut; Scand. ei = AS. eg, teg. 



